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кейсового метода из собственной практики пока-
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В текущем номере Айрат Галимзянов поде-

лился идеями о проблемах современного перевода 

[1]. Поднятая им тема актуальна и представляет 

интерес для любых гос- и бизнес- структур, взаи-

модействующих с иностранными партнёрами и ра-

ботающих с иностранной документацией в сфере 

торгово-экономического сотрудничества [2], инве-

стиций [3], поставок и применения китайской 

нефтепромысловой химии [4]. Особую проблему 

представляет, конечно, технический перевод. Это 

связано, прежде всего, с тем, что в ВУЗах на пере-

водческих отделениях готовят в 99% именно пере-

водчиков в социо-гуманитарной сфере. В техниче-

ских ВУЗах также кафедры иностранных языков 

выпускают гуманитариев. Обучение же инженеров 

иностранным языкам на настоящий момент остав-

ляет желать лучшего: в условиях общего низкого 

уровня обучающихся, вызванного низкой конку-

ренцией из-за демографической ямы 1990-х – 

2000-х годов, общий низкий уровень группы,  

в которой обучаются студенты, не позволяет обу-

чать их продвинутому знанию языков, даже если  

в группе и имеются способные студенты. Таким 

образом, задача по подготовке по-настоящему ком-

петентного технического переводчика ложится ли-

бо на организацию, которая в нём нуждается, либо 

на самого переводчика, понимающего необходи-

мость повышения своей компетентности. Для пере-

водчиков, окончивших гуманитарные ВУЗы/

специальности, проблема заключается не столько  

в языке, сколько в незнании технической 

(химической, технологической и т.д.) терминоло-

гии и непонимании собственно самих описываемых 

процессов (веществ, устройств и т.д.). 

Особую проблему технический перевод пред-

ставляет в процессе устного перевода. И если при 

переводе с английского непонятный термин можно 

попытаться просто транскрибировать, то, напри-

мер, в китайском языке это сделать невозможно. 

Если переводчик с китайского не знает техниче-

ский термин. То он никак не сможет передать его 

устно и не сможет никак его написать, т.к. он не 

знает такого иероглифа. 

В моей практике было несколько показатель-

ных случаев, которые интересно было бы привести 

в качестве наглядного примера. Такой подход  

с методологической точки зрения обеспечивает 

применение и кейсового метода, и метода включен-

ного наблюдения. 

 

 

Рис. 1. Лестев А.Е. на выставке  

«Нефть и газ» в Москве с китайскими 

коллегами 



 

В работе с китайскими партнёрами есть мно-

жество тонкостей и проблем, одна из таких заклю-

чается в том, что китайцы стремятся нанять для 

сопровождения и работы в России также китайцев. 

Чаще всего они нанимают в качестве переводчика 

какую-нибудь студентку-китаянку, обучающуюся  

в российском ВУЗе. И даже если студентка сносно 

говорит по-русски, то она в 99% случаев оказыва-

ется гуманитарием, совершенно далёким от любых 

технических терминов не только в русском языке, 

но и в своём родном китайском. Эту же особен-

ность отмечал и Константин Батанов в своей книге 

«Ни хао! Как вести дела с китайскими партнёра-

ми», однако он считал ошибкой приглашение ки-

тайцев, живущих в России, российскими фирмами 

[5, с. 100]. С другой стороны Батанов отмечал, 

что китайцы стремятся поручить представление 

своих интересов именно китайцу [5, с. 100]. Так, 

на выставке «Нефть и газ» в Москве, где я работал 

приглашенным техническим экспертом у китайско-

го производителя нефтепромысловой химии,  

я столкнулся с ситуацией, что китайская перевод-

чица не знала, что такое противотурбулентная 

присадка, соответственно она никак не могла пере-

вести это своим заказчикам. Когда я вбил термин  

в онлайн-переводчик на телефоне и показал, то 

она всё равно не смогла ничего сказать, т.к. видела 

эти иероглифы впервые. Проблема была решена 

только тогда, когда я нашёл двуязычный сайт  

с одинаковой статьёй про противотурбулентные 

присадки на английском и китайском языках. Про-

читав китайскую версию статьи, представитель 

китайского завода сразу понял, о чём идёт речь. 

 

Другая проблема заключается в том, что не-

которые китайцы, считают, что они знают русский 

язык и пытаются сами переводить техническую 

документацию и каталоги, что приводит к различ-

ным курьёзам (см. рис. 2). 

Так, в ходе выставки посетители часто со 

смехом показывали на плакаты стенда, задавая мне 

каверзные вопросы о том, что такое «тройная до-

быча нефти»? Для чего нужно «жаростойкое 

студнеобразное средство»? И от каких таких вспу-

чиваний помогает «анти вспучивающая добавка»? 

При этом я послал подкорректированный 

файл своему китайскому коллеге ещё до выставки, 

но он ответил мне, что плакаты уже заказаны. 

Та же самая проблема была и с каталогом 

данной фирмы, который они раздавали потенци-

альным покупателям. В дальнейшем каталог по 

моему настоянию всё же перевёл мой технический 

переводчик. Сравните варианты перевода инфор-

мации об ингибиторе коррозии, выполненного  

китайским «знатоком» русского языка и професси-

ональным переводчиком (см. табл. 1). 

 

Рис. 2. Фрагмент плакатов со стенда  

китайской компании – производителя 

нефтепромысловой химии 



 

Проблема с техническим переводом с китай-

ского языка актуальна не только при прямом взаи-

модействии с китайскими партнёрами, но и при 

работе с российскими переводчиками. Так харак-

терным и показательным является опыт взаимодей-

ствия с Гильдией переводчиков Республики Татар-

стан при Торгово-промышленной палате Респуб-

лики Татарстан. Само название и связь с Торгово-

промышленной палатой РТ намекает на то, что 

переводчики должны разбираться в вопросах про-

мышленности и понимать техническую специфику. 

Однако на практике всё оказалось совсем не так. 

Для работы требовалось перевести китайский 

стандарт, описывающий метод определения хло-

рорганических соединений (см. рис. 3). 

 

 

 

Таблица 1. Варианты перевода информации об ингибиторе коррозии, выполненные китайским пред-

ставителем компании, владеющим русским языком, и профессиональным техническим переводчиком 

Вариант китайского представителя компа-
нии, владеющего русским языком 

Вариант профессионального  
технического перевода 

 

Этот продукт является высокомолеку-

лярным органическим соединением, это соеди-

нение состоит из полярной группы и не по-

лярной группы, которая может провести 

направленную адсорбцию в металлической 

поверхности, образовать пленку молекуляр-

ного интерфейса, сдерживать контакт агрес-

сивной среды с металлической поверхностью, 

чтобы достичь защиты оборудования, замед-

ления коррозии. Данный подкисленный инги-

битор коррозии может быстро и полезнно 

сдержать агрессивность оборудования кислой 

средой, иметь хорошие характеристики инги-

бирования для одинарной кислоты (соляной 

кислоты, плавиковой кислоты и т.д.) и слож-

ный кислотой. 

 

Данный продукт представляет собой вы-

сокомолекулярное органическое вещество, 

содержащее как полярные, так и неполярные 

группы. Химреагент адсорбируется на метал-

лической поверхности и образует специаль-

ный слой, который предотвращает контакт 

коррозионной среды с металлической поверх-

ностью, защищает оборудование и замедляет 

коррозию. Ингибитор кислотной коррозии 

быстро и эффективно ингибирует коррозию, 

вызванную как одиночными кислотами (HCl, 

HF), так и их смесями. 



 

 

Рис. 3. Титульный лист китайского стандарта 



 

 

Вариант первоначального 
перевода 

Комментарий заказчика 
Исправленный перевод /

комментарий переводчика 

данный метод позволяет изме-

рять и входить в хлорорганиче-

скую неочищенную нефть 

Эта фраза совсем не имеет смыс-

ла, может как-то можно перефор-

мулировать? Что значит входить 

в хлорорганическую неочищен-

ную нефть? 

данный метод измерения является мето-

дом, позволяющим вступать в (проникать 

в) органический хлор нефтяного сырья 

(неочищенной нефти, сырой нефти) 

центробежное отдаление, полу-

чают над осадочную жидкость 

Имеется ввиду центрифуга? центрифугирование 

Ионы серебра, которые расходу-

ются во время реакции, увеличи-

вается количество электродов, 

путем измерения электрического 

заряда, израсходованного иона-

ми серебра, на основании закона 

Фарадея можно получить содер-

жание хлорид-ионов. 

Что значит, увеличивается коли-

чество электродов? Это непра-

вильно, есть катод, анод и инди-

каторный электрод, они не могут 

увеличиваться. 

дословно «происходит пополнение  

(в количественном аспекте)/

доукомплектование (в качественном ас-

пекте) электродов 

после центрифугирования равно-

мерно взболтанного соединенно-

го верхнего слоя толуола, и отло-

жите его как резервный запас 

Что значит резервный запас? 

Может для дальнейших испыта-

ний? 

отложить, держать в резерве, для после-

дующего использования 

извлеките небольшое количество 

воздуха из-под нижнего слоя 

воды, отходящий воздух 

Бессмыслица, какой воздух мо-

жет быть под слоем воды? 

извлеките небольшое количество воздуха, 

проникшего в нижнюю часть центрифуж-

ной пробирки, отходящий воздух, затем 

извлеките водную фазу 

в измеряемом образце содержит-

ся  X1 воздуха,  это называется 

содержание органического хлора 

в образце 

Бессмыслица, воздух не может 

называться содержанием органи-

ческого хлора. Может хлора? 

  

Слово воздух удалено 

X01一концентрация хлорид-

иона в оставшейся пустоте 

Что такое в оставшейся пустоте? 

Может, имеется ввиду содержа-

ние до экстракции? 

пустое место, пустота, пробел, пропуск 

Таблица 2. Пример технического перевода, выполненного переводчиком из Гильдии переводчиков 

Республики Татарстан при Торгово-промышленной палате Республики Татарстан с комментариями 

и вопросами Заказчика. 



 

На примере этой таблицы виден абсолютный 

непрофессионализм переводчика: несогласованный 

и бессмысленный перевод его нисколько не смущает. 

В случае, например, перевода патентной до-

кументации [6] подобный подход, продемонстриро-

ванный переводчиком выше, может привести к аб-

солютному искажению смысла. 

Таким образом, можно отметить следующие 

тенденции: 

1. Китайцы стремятся поручать представитель-

ство своих фирм в России китайцам. 

2. Китайцы стремятся нанимать переводчиков-

китайцев. 

3. Уровень знания русского языка не позволяет 

китайским представителям адекватно перево-

дить китайские технические тексты. 

4. Переводчики-гуманитарии не владеют знани-

ями языка в технической сфере, тем самым 

создавая трудности в коммуникациях. 

По результатам отмеченных тенденций мож-

но рекомендовать: 

1. Не надеяться на китайских партнёров и их 

знание русского или английского языка. 

2. Нанимать переводчиков, разбирающихся  

в терминологии той области техники, по ко-

торой намечены переговоры. 

3. Не доверять переводам, сделанным перевод-

чиками-гуманитариями. 
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